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Πρωτότυπο οδηγιών χρήσης
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по эксплуатации
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експлоатация
Instrucţiuni de folosire origi-
nale
Оригинален прирачник за 
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Оригінал інструкції з 
експлуатації
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ENGLISH Picture section 
with operating description and functional description

 
Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints  
and description of Symbols

 
Page

DEUTSCH Bildteil  
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

 
Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen  
und Erklärung der Symbole.

 
Seite

FRANÇAIS Partie imagée 
avec description des applications et des fonctions

 
Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l’explication des pictogrammes.

 
Page

ITALIANO Sezione illustrata  
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

 
Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,  
spiegazione dei simboli.

 
Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones  
con descripción de aplicación y descripción funcional

 
Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos.

 
Página

PORTUGUES Parte com imagens  
explicativas contendo descrição operacional e funcional

 
Página

Parte com texto explicativo contendo Especificações técnicas, avisos de segurança e de operação e  
a descrição dos símbolos.

 
Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte 
met toepassings- en functiebeschrijvingen

 
Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen.

 
Pagina

DANSK Billeddel  
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

 
Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger  
og symbolforklaring.

 
Side

NORSK Bildedel 
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

 
Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner  
og forklaring av symbolene.

 
Side

SVENSKA Bilddel 
med användnings- och funktionsbeskrivning

 
Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner  
samt symbolförklaringar.

 
Sidan

SUOMI Kuvasivut 
käyttö- ja toimintakuvaukset

 
Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet  
sekä merkkien selitykset.

 
Sivu

ΕΛΛΗΝΙΚΑ Τμήμα εικόνων 
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

 
Σελίδα

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας  
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

 
Σελίδα

TÜRKÇE Resim bölümü 
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

 
Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını  
içeren metin bölümü.

 
Sayfa

ČEŠTINA Obrazová část  
s popisem aplikací a funkcí

 
Stránka

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny  
a s vysvětlivkami symbolů

 
Stránka

SLOVENSKY  
Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií

 
Stránka

Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi  
a s vysvetlivkami symbolov

 
Stránka

POLSKI  
Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania

 
Strona

Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa   
i pracy oraz objaśnieniami symboli.

 
Strona

MAGYAR  
Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal

 
Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint  
a szimbólumok magyarázata.

 
Oldal

SLOVENŠČINA  
Del slikez opisom uporabe in funkcij

 
Stran

Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili  
in pojasnili simbolov.

 
Stran

HRVATSKI  
Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

 
Stranica

Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama  
i objašnjenjem simbola.

 
Stranica

LATVISKI  
Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem

 
Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem,  
simbolu atšifrējumiem.

 
Lappuse

LIETUVIŠKAI  
Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais

 
Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis  
bei simbolių paaiškinimais.

 
Puslapis

EESTI  
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

 
Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega  
ning sümbolite kirjeldustega.

 
Lehekülg

РУССКИЙ  
Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций

 
Страница

Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

 
Страница

БЪЛГАРСКИ  
Част със снимки с описания за приложение и функции

 
Страница

Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа  
и разяснение на символите. 

 
Страница

ROMÂNĂ  
Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării

 
Pagina

Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru  
şi descrierea simbolurilor.

 
Pagina

МАКЕДОНСКИ  
Дел со сликисо описи за употреба и функционирање

 
Страница

Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства  
и објаснување на симболите.

 
Страница

УКРАЇНСЬКА  
Частина з зображеннями з описом робіт та функцій

 
Сторінка

Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації  
і поясненням символів.

 
Сторінка

عربي قسم الصور يوجد به الوصف التشغيلي والوظيفي الصفحة القسم النصي المزود بالبيانات الفنية والنصائح الهامة للسلامة والعمل ووصف الرموز الصفحة

18
20
22
24
26
28
30
32
34
36
38
40
42
44
46
48
50
52
54
56
58
60
62
64
66
68
70
73



4 5

11

14

16 6

10

ON
OFF

MODE

12



6 7

1 1

2 2

3 3

Remove the battery pack before starting 
any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ áöáéñåßôå 
ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
kartuş aküyü çıkarın.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû 
ïåðåä ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да започнете 
да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطارية قبل البدء في أي أعمال على الجهاز.
click

2
1

1
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78-100 %

55-77 %

33-54 %

10-32 %

< 10 %

2 Batterie packs double the lighting time. If one battery pack is 
empty, the device automatically switches to the other battery pack.
2 Akkupacks verdoppeln die Leuchtdauer. Ist ein Akkupack leer, 
schaltet das Gerät automatisch auf den anderen Akkupack um.
Les 2 batteries présentes doublent la durée de l’éclairage. Lorsque 
une batterie est épuisée, le dispositif commutera automatiquement 
sur l’autre batterie.
Le 2 batterie presenti raddoppiano la durata di illuminazione. 
Quando una batteria è scarica, il dispositivo commuta 
automaticamente sull’altra batteria.
2 paquetes de acumuladores duplican la duración de iluminación. 
Si un paquete de acumuladores está vacío, el aparato cambia 
automáticamente al otro paquete de acumuladores.
2 blocos de bateria duplicam o tempo de iluminação. Quando um 
bloco de bateria estiver vazio, o aparelho comuta automaticamente 
ao outro bloco de bateria.
2 accupacks verdubbelen de brandduur. Als een accupack leeg is, 
schakelt het apparaat automatisch over naar het andere accupack.
2 batterier fordobler LED-lysets varighed. Hvis det ene batteri er 
tomt, skifter maskinen automatisk over til det andet batteri.
2 batteripakker fordobler lysvarigheten. Hvis én batteripakke er 
tom, slår apparatet automatisk over til den andre batteripakken.
2 stycken batteripaket ger dubbelt så lång belysningstid. När ett 
batteripaket är tomt så kopplar apparaten automatiskt om på det 
andra bateripaketet.
2 akkusarjaa kaksinkertaistavat valaisuajan. Jos yksi akkusarja on 
tyhjennyt, niin laite kytkeytyy automaattisesti toiselle akkusarjalle.
2 δέσμες συσσωρευτών διπλασιάζουν τη διάρκεια φωτισμού. Εάν 
αδειάσει μια δέσμη συσσωρευτών, τότε πραγματοποιεί το εργαλείο 
αυτόματη μεταγωγή στην άλλη δέσμη συσσωρευτών.
2 güç paketi yaşam ömrünü çifte katlamaktadır. Bir güç paketi 
boşaldığında, cihaz otomatik olarak diğer güç paketini kullanmaya 
başlar.
2 bloky baterií zdvojnásobují dobu svícení. Pokud je jeden blok 
baterií prázdný, zařízení automaticky přepne na druhý blok baterií.
2 bloky batérií zdvojnásobujú dobu svietenia. Ak je jeden blok 
batérií prázdny, zariadenie automaticky prepne na druhý blok 
batérií.
2 zestawy akumulatorów podwajają czas świecenia. Jeśli jeden 

zestaw akumulatorów wyczerpie się, urządzenie automatycznie 
przełącza się na drugi zestaw akumulatorów.
2 akkucsomag kétszeresére növeli a világítási időt. Ha az egyik 
akkucsomag lemerül, akkor a készülék automatikusan átkapcsol a 
másik akkucsomagra.
2 kompleta baterij podvojita dobo razsvetljave. Če je en komplet 
baterij prazen, naprava samodejno preklopi na drugi komplet 
baterij.
2 akumulatora udvostručuju trajanje svijetljenja. Ako je jedan 
akumulator prazan, uređaj se automatski preključuje na drugi 
akumulator.
2 akumulatoru komplekti pagarina degšanas ilgumu. Ja kāds 
akumulatoru komplekts ir tukšs, ierīce automātiski pārslēdzas uz 
otru akumulatoru komplektu.
2 akumuliatoriai padvigubina degimo laiką. Jei vienas 
akumuliatorius išsenka, prietaisas automatiškai perjungia kitą 
akumuliatorių.
2 akupakki kahekordistavad põlemisaega. Kui akupakk on tühi, 
lülitub seade automaatselt teisele akupakile ümber.
С 2 аккумуляторными блоками длительность свечения 
увеличивается вдвое. Если аккумулятор разряжен, прибор 
автоматически переключается на другой аккумуляторный блок.
2 акумулаторни батерии удвояват продължителността на 
светене. Ако едната акумулаторна батерия е изтощена, уредът 
автоматично превключва към втората акумулаторна батерия.
Cele 2 seturi de acumulatori asigură dublarea duratei de iluminare. 
Odată ce un set de acumulatori este golit, aparatul comută 
automat pe celălalt set de acumulatori.
2 сета батерии го удвојуват времето на осветлување. 
Ако единиот сет батерии е празен, уредот автоматски се 
префрлува на другиот сет батерии.
З 2 акумуляторними блоками тривалість світіння збільшується 
удвічі. Якщо акумулятор розряджений, прилад автоматично 
перемикається на інший акумуляторний блок.

2 من البطاريات يضعفان فترة الإضاءة. إذا أصبحت أحد البطاريات فارغة، يتحول الجهاز 
أوتوماتيكياً ليعمل بالبطارية الأخرى. 
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3V CR2032
Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botón
Knopfzelle
Knoopcel
Knapcelle
Knappcelle
Knappcell
Nappiparisto
Κερματοειδής μπαταρία
Düğme pil
Knoflíkový akumulátor
Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
Ćelija
Podziņelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
Миниатюрный элемент питания
Плоска батерия
Baterie tip nasture
Батерија тип копче
Мініатюрний елемент живлення

بطارية كالزر
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6564

 M18 ONERSAL

 18 V
 46 W
 
 7 h
 12,5 h
 26 h

 5400 lm
 3100 lm
 1600 lm
 70
 4000 K
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0BT signal mode
 IP 67
 8,7 kg
 9,3...10,9 kg
 -18 °C ... +50 °C
 M18B...; M18HB
 M12-18; M1418C6 

Синьо премигване Инструментът комуникира с приложението 
ONE-KEY™.

Червено премигване Инструментът е блокиран по съображения 
за безопасност и може да се деблокира от 
оператора чрез приложението ONE-KEY™.

УКАЗАНИЯ ЗА ЛИТИЕВО-ЙОННИ АКУМУЛАТОРНИ 
БАТЕРИИ

Употреба на литиево-йоннни акумулаторни батерии
Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, преди 
употреба да се дозаредят.
Температура над 50°C намалява мощността на акумулатора. 
Да се избягва по-продължително нагряване на слънце или 
от отопление.
Поддържайте чисти присъединителните контакти на 
зарядното устройство и на акумулаторната батерия.
За оптимална продължителност на живот след употреба 
батериите трябва да се заредят напълно.
За възможно по-дълга продължителност на живот батериите 
трябва да се изваждат от уреда след зареждане. 
При съхранение на батериите за повече от 30 дни:  
Съхранявайте акумулаторната батерия на сухо място при 
температура под 27 °C. 
Съхранявайте батерията при 30 до 50 % от заряда.  
Зареждайте батерията на всеки 6 месеца. 

Транспортиране на литиево-йонни акумулаторни 
батерии
Литиево-йонните батерии са предмет на законовите 
разпоредби за превоз на опасни товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в 
съответствие с местните, националните и международните 
разпоредби и регламенти.
• Потребителите могат да превозват тези батерии по пътя 

без допълнителни изисквания.
• Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни 

компании е предмет на законовите разпоредбите за превоз 
на опасни товари. Подготовката на превоза и самият 
превоз трябва да се извършват само от обучени лица. 
Целият процес трябва да е под професионален надзор.

Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:
• Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за да 

се избегне късо съединение.
• Уверете се, че няма опасност от разместване на батерията 

в опаковката.
• Не превозвайте повредени батерии или такива с течове.
Обърнете се към Вашата транспортна компания за 
допълнителни инструкции.

ПОДДРЪЖКА
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни 
части на Milwaukee. Елементи, чията подмяна не е описана, 
да се дадат за подмяна в сервиз на Milwaukee (вижте 
брошурата „Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате схема на елементите 
на уреда при посочване на обозначение на машината и 
шестцифрения номер на табелката за технически данни от 
Вашия сервиз или директно на Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ
Преди пускане на уреда в действие моля 
прочетете внимателно инструкцията за 
използване.
ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ

Преди започване на каквито е да е работи по машината 
извадете акумулатора.

Не поглъщайте плоската батерия!

Не гледайте във включения източник на светлина.

Електрически клас на защита III.

IP67 Клас на защита

Отпадъците от батерии, отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване не 
трябва да се изхвърлят заедно с битовите 
отпадъци. Отпадъците от батерии, отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване трябва да 
се събират и изхвърлят разделно. 
Преди изхвърлянето отстранявайте от уредите 
отпадъците от батерии, отпадъците от 
акумулатори и лампите. 
Информирайте се от местните служби или от 
своя специализиран търговец относно фирмите 
за рециклиране и местата за събиране на 
отпадъци. 
В зависимост от местните разпоредби, 
търговците на дребно могат са задължени да 
приемат безплатно върнатите обратно отпадъци 
от батерии и от електрическо и електронно 
оборудване. 
Дайте своя принос за намаляването на нуждите 
от суровини чрез повторната употреба и 
рециклирането на Вашите отпадъци от батерии 
и отпадъци от електрическо и електронно 
оборудване. 
Отпадъците от батерии (най-вече литиево-
йонните батерии) и отпадъците от електрическо 
и електронно оборудване съдържат ценни 
рециклиращи се материали, които могат да 
повлияят отрицателно на околната среда и 
на Вашето здраве, ако не се изхвърлят по 
екологосъобразен начин. 
Преди изхвърлянето като отпадък изтрийте от 
Вашия употребяван уред евентуално наличните в 
него лични данни.
Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие

БЪЛГАРСКИ

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Тип
Напрежение на сменяемата акумулаторна батерия
Номинална консумирана мощност
Продължителност на светене с 2 напълно заредени акумулаторни батерии (9,0 Ah)
 Висока степен 
 Средна степен 
 Ниска степен 
Светлинен поток 
 Висока степен 
 cредно степен 
 Ниска степен
Индекс на цветово възпроизвеждане (CRI) pежим дифузна 
Цветна температура
Честотен обхват (честотни обхвати) на Bluetooth 
високочестотна мощност 
Версия на Bluetooth
Клас на защита
Тегло без резервна батерия
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 (2,0...9,0 Ah)
Препоръчителна околна температура при експлоатация
Препоръчителни видове акумулаторни батерии
Препоръчителни зарядни устройства

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всички указания 
и напътствия за безопасност. 
Пропуски при спазването на указанията и напътствията за 
безопасност могат да доведат до токов удар, пожар и/или 
тежки наранявания. 
Съхранявайте указанията и напътствията за безопасност 
за справка при нужда.

СПЕЦИАЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА 
ЛАМПА НА БАТЕРИЯТА
Внимание: Никога не насочвайте светлинния лъч директно 
към хора или животни. Не гледайте в светлинния лъч (дори и 
от по-голямо разстояние). Гледането в светлинния лъч може 
да причини сериозни нарушения и дори загуба на зрението.
Източникът на светлина на тази лампа не може да бъде 
сменен. Когато източникът на светлина достигне края на 
експлоатационния си период, самата лампа трябва да бъде 
заменена.
Внимание: Продуктът има охладителни отвори в долната 
част на корпуса. Инсталирайте лампата само на повърхност, 
която не допуска проникването на вода в корпуса. Дръжте 
продукта далеч от локви и др. подобни.

СПЕЦИАЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ БАТЕРИЯ
Преди започване на каквито е да е работи по машината 
извадете акумулатора.
Не изхвърляйте изхабените акумулатори в огъня или в при 
битовите отпадъци. Milwaukee предлага екологосъобразно 
събиране на старите акумулатори; моля попитайте Вашия 
специализиран търговец.
Не съхранявайте акумулаторите заедно с метални предмети 
(опасност от късо съединение).
Зареждайте сменящите се акумулаторни батерии само 
с пригодените за това зарядни устройства Milwaukee от 
същата системна серия. Не зареждайте батерии от други 
системи. 
При екстремно натоварване или екстремна температура от 
повредени акумулатори може да изтече батерийна течност. 
При допир с такава течност веднага измийте с вода и сапун. 
При контакт с очите веднага изплаквайте старателно най-
малко 10 минути и незабавно потърсете лекар.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Устройството съдържа литиева 
плоска батерия. Новата или използвана батерия може 
да причини тежки вътрешни изгаряния и да доведе до 

смърт в рамките на по-малко от 2 часа, ако бъде погълната 
или попадне в тялото. Винаги обезопасявайте капака на 
отделението за батерията.  
Ако той не се затваря добре, изключете устройството, 
свалете батерията и я дръжте далеч от деца.  
Ако смятате, че батериите са били погълнати или са 
попаднали в тялото, незабавно потърсете лекарска помощ.
Предупреждение! За да избегнете опасността от пожар, 
предизвикана от късо съединение, както и нараняванията 
и повредите на продукта, не потапяйте инструмента, 
сменяемата акумулаторна батерия или зарядното устройство 
в течности и се погрижете в уредите и акумулаторните 
батерии да не попадат течности. Течностите, предизвикващи 
корозия или провеждащи електричество, като солена вода, 
определени химикали, избелващи вещества или продукти, 
съдържащи избелващи вещества, могат да предизвикат късо 
съединение.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Акумулаторната лампа може да се използва за осветление 
независимо от източник на електрозахранване.
Този уред може да се използва по предназначение само 
както е посочено.

ONE-KEY™
За повече информация относно функцията ONE-KEY на 
този инструмент прочетете приложеното ръководство 
за бърз старт или ни посетете в интернет на адрес www.
milwaukeetool.com/one-key. За да изтеглите ONE-KEY 
приложението на Вашия смартфон, посетете app store или 
google play.
Ако се стигне до електростатични разреждания, Bluetooth 
връзката се прекъсва. В такъв случай възстановете връзката 
ръчно.

Индикация ONE-KEY™

Синя светлина Безжичната връзка е активна и може да се 
настрои чрез приложението ONE-KEY™.

 Лампа на батерията

БЪЛГАРСКИ


